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Onceki yasama déneminde hazirlanip Baskanliginiza sunulan ve Igtiiziigiin 77 nci -
maddesi uyarinca hiikiimsiiz saydan ekli listede adlari belirtilen l\anun tasarilarinin
yenilenmesi Bakanlar Kurulu’nca uygun goriilmigtiir.
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38.

1/929

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Saint Vincent ve Grenadinler
Hikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Igbirligi Anlagmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasans:

39.

1/952

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kosta Rika Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasartsi

40.

1/955

Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Dominik Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Ekonomik Isbirligi Anlasmasimin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris)

41.

1/958

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Uruguay Dogu Cumbhuriyeti
Hikimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasimin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

42.

1/962

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve El Salvador Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasinin  Onaylanmasinin - Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

43,

1/969

Tirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Belize Hikiimeti Arasinda Hava

Ulagtirma Anlagmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasarisi

44.

1/972

Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Peru Cumbhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasinin  Onaylanmasinin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

45,

1/985

Tiirkive Cumhuriyeti Hitkimeti ve Panama Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasimin  Onaylanmasinin - Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

46.

1/1019

Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesik Mcksika Devletleri
Hiikiimeti Arasinda Orgiitlii Suglar ve Terdrizmle Miicadelede Isbirligi
Anlagmasinin  Onaylanmasimn  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasarisi

47.

1/1023

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Kolombiya Cumhuriyeti Hilkiimeti
Arasinda Yatinmlarin Karsihkli Tegviki ve Korunmasina [hskin
Anlasmanin Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasansi

48.

171034

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Birlesik Meksika Devletleri
Hiikiimeti Arasinda Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadisi
Uluslararas1 Ticaretiyle Miicadele Alaninda isbirligi Anlagmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

49

{Tiitkiye_Cumhuriyeti—Hiikimeti-ve-Guyana-Kooperatif Cumhuriyeti
Hikiimeti Arasinda Hava Ulastirma™ Anlagmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

50.

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Birlesik Meksika Devletleri
Hikimeti Arasinda Yatinmlanin Karsihikh Tesviki ve Korunmasina

iliskin Anlasmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanur_)y s

Tasaris1
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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Disisleri Bakanlifi’nca hazirlanan ve Baskanh@imiza arzi Bakanlar Kurulu'neca
10/8/2015 tarthinde kararlagtirilan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti ve Guyana Kooperatif
Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasartsi” ile gerekgesi ilisikte génderilmistir.

Geregini arz ederim.
/" Ahmet PAVUTOGLU
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GEREKCE

5 Haziran 1945 tarih ve 4749 sayih kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletlerarasi Sivil Havacihk Anlagmasrnda ticari haklann dizenlenmesi
konusunda bir mutabakata ulagifamamig, bu nedenle ticari haklarin ikili sozlesmeler
yolu ile dizenlenmesi geredi dogmustur. Gerek Turkiye gerek diger devletler 11
Subat 1946'da ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlasmasi’'na
dayanarak ikili anlasmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir. Hikimetimiz, iilkemizin
cografi durumunu ve uluslararasi hava servislerinin Ulkemizden gecmesinin
saglayacagi ¢ikarlari géz 6niinde tutarak, ayni zamanda milli sivil havaciligimizi
tegvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok iilke ile hava ulastirma
anlagmasi imzalamigtir. Tirkiye'nin yaptig bu anlagmalar Bermuda tipine uygun
olup, esas olarak g¢ergeve anlagsmasi niteligindedir ve karsilikhilik esasina
dayanmaktadir. Bu meyanda Hikiimetimiz ile Guyana Kooperatif Cumbhuriyeti
Hikimeti arasinda 18 Temmuz 2014 tarihinde Istanbuida bir Hava Ulastirma
Anlagmasi imzalanmustr.

Turkiye ile Guyana arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak
gayesi ile imzalanan bu Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara
uyulmak sarti ile iki Ulke arasinda hava seferlerinin yapllmasini 6ngérmektedir.

Bu Anlasma iki tlke arasindaki ekonomik, kiltirel ve turizm alanlarindaki
igbirliginin  daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamasi bakimindan faydali
bulunmaktadir.
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1/ 875
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETi VE GUYANA KOOPERATIF CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 18 Temmuz 2014 tarihinde istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ve Guyana Kooperatif Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlasmast”nin
Notalarla onaylanmas: uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiirttiir.
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BASLIK
TANIMLAR

HAKLARIN TANINMAS! -

TAYIN VE YETKILENDIRME

[SLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI
KAPASITE ' |
UCRET TARIFELERI

VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER
TRANSIT GECIS

KULLANICI UCRETLERI :

YABANC! PERSONEL VE YEREL HiZMETLERE ERISIM
DOVIZLERIN CEVRILMESI VE KAZANGLARIN
TRANSFERI

SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI
HAVACILIK EMNIYETI

HAVACILIK GUVENLIGI

SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)
SIGARA YASAGI

CEVRENIN KORUNMAS|

CHARTER/TARIFESIZ UCUSLARA UYGULANABILIRLIK
KIRALAMA

UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI
ISTATISTIKLER

YASALARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

IHTILAFLARIN COZUMU

TESCIL :

COK TARAFLI ANLASMALAR

BASLIKLAR

GECERLILIK VE SONA ERME

YURURLUGE GIRIS

HAT CIZELGESI
KOD PAYLASIMI




Bundan sonra “Akit Taraflar’ olarak anilacak olan Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti
ve Guayana Kooperatif Cumhuriyeti Hikumet,

7 Arallk 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararasi Sivil Havacilik
Séziesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerine’ iliskin firsatlann genigletilmesini kolaylagtirmak
isteyerek,

Etkin ve rekabetci uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik blyumeyi, ticareti,
turizmi, yatirimi ve tuketicilerin refahini arttirdiginin bilicinde olarak,

Uluslararasi hava tasimaciliginda en tst seviyede emniyet ve gavenlidi saglamak
ve hava araglarinin guvenligini ihlal eden, can ve mal glvenligini tehlikeye atan,
hava tagimaciligi operasyonlanm olumsuz etkileyen ve sivil havaciliin emniyeti
konusunda halkin glvenini zedeleyen fiiller ve tehditler konusundaki ciddi
endiselerini teyit etmek arzusuyla; ve

Ulkelerinin arasinda ve otesinde hava hizmetleri kurmak ve yUritmek amaciyla
bir Anlasmaya varmay\ isteyerek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

Isbu Anlagmanin amact dogrultusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi

-takdirde:

"Havacilik Otoriteleri" terimi; Tirkiye Cumhuriyeti igin, Ulagtirma, Denizcilik ve

Haberlesme Bakanligi, Sivil Havaciik Genel Mudurligunt (SHGM), Guayana

Kooperatif Cumhuriyeti igin Sivil Havacilik Otoritesini veya bahse konu her iki
{ilke. icin halihazirda bu otoritelere tevdi edilmis olan gorevleri yerine getirmeye

~ yetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

“Anlagma” terimi, isbu Anlasmay:, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir; '

“Mutabik Kalinan Hizmetler” terimi; belirlenen hatiardaigbu Anlagma hikiamlerine
gdre sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir; '

“Ek” terimi; isbu Anlasmanin Ekini veya isbu Anlagmanin 24. Maddesinin
(Istisareler ve Degisiklikler) -hukumleri dogrultusunda bu Ek tzerinde yapilan
degisiklikleri ifade etmektedir;

“Hava hizmeti”; “uluslararast hava hizmeti", "havayolu” ve "trafik amaci disindaki
duraklama" terimleri; Sézlesmenin 96. Maddesinde tanimlanan anlamlarinda

" kullaniimaktadir.

"Kapasite" terimi,

- hava araci igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tasinabilen yuki veya,

- belilenmis bir hava hizmeti igin; bu hizmette kullaniian hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
dénemde isletilen frekans saytst ile garpimini ifade etmektedir;

“Spzlesme" terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agllan Ulusiararasi

Sivil Havacilik Hakkinda Sézlesmeyi ifade etmekte ve her iki Akit Tarafin
yurorluge koymasi veya kabul etmesi koguluyla, Sozlesmenin 90. Maddesi
uyarinca kabul edilen tim Ekleri ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sézlegmenin
Eklerinde yapilan tum degisikiikleri igermektedir;

“Tayin edilen havayolu (havayollari)” terimi; igsbu Anlagmanin 3. Maddesi (Tayin
ve Yetkilendirme) uyarninca tayin edilmis ve yetkilendirilmig havayolunu ifade
etmektedir;

“Yer hizmetleri” terimi, bununla sinirh olmamak kaydiyla yolcu, kargo ve bagaj
hizmetleri ve ikram servisleri vefveya hizmetlerinin teminini ifade etmekte ve
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“ICAQ” terimi, Uluslararasi Sivil Havacilik Orgtini ifade etmektedir;

“Uluslararas) hava tasimaciidi® terimi; birden fazla Devietin llkesi (zerindeki
hava sahasinin kullanildidi hava tagimacihigini ifade etmektedir;

“Pazarlamaci havayolu” terimi; kod paylagimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafindan igletilen bir hava araci ile hava tagimacilifi sunan havayolunu ifade
etmektedir; )

"Hat Cizelgesi® terimi; igbu Anlagmanin Ek ‘inde yer aldigi sekliyle hava
tasimacilig hizmetlerinin sunulacag: hatlarin gizelgesini ve isbu Anlagmanin 24.
Maddesinin (Istisareler ve Degisiklikler) htukumieri dogrultusunda bu hat gizelgesi
Uzerinde yapilan degisiklikleri ifade etmektedir;

“Belirlenen hatlar” terimi; igbu Anlagsmanin Ek'inde belirtilen veya belirtilecek
hatiari ifade etmektedir;

“Yedek parcalar’ terimi; motoriar da dahil olmak Uzere, yenileme veya onarim
amaci ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir;

“Ucret tarifesi” terimi; baglantili tum ulagim vasitalari da dahil olmak Gzere, hava
tasimaciliginda, yolcularin, bagajlarin ve/veya posta disindaki kargolarin
taginmasi igin havayollan ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her turla bilet
ucreti ile harglan ve sair giderleri ve bu bilet Gcretleri ile harglann ve sair
giderlerin tabi oldugu sartlan ifade etmektedir;

"Ulke" terimi; Sozlesmenin 2. Maddesinde belirtilmis olan anlamy haizdir;

“Trafik” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postay ifade etmektedir;

“Olagan techizat® terimi; ikmal malzemeleri ve g¢ikartilabiir nitelikteki yedek
pargalar ve malzemeler diginda, ilk yardim ve yasamsal teghizat da dahil oimak

{izere, ucus sirasinda kullanilan tum malzemeleri |fade etmektedir,

“Kullanici ticretleri® terimi; bir Akit Tarafin digerine sundugu havalimanlarinin,

‘hava seyrisefer tesislerinin ve ilgili diger hizmetlerin kullanim kar$|1|g|nda

havayollarina tarh edilen harglari ve Ucretleri ifade etmektedir.
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a. Diger Akit Tarafin Ulkesi zerinden inig yapmaksizin ugma hakki,

2.

MADDE 2 .
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarinin igbu
Anlasma’nin Ek I' inde belilenen hatlar Uzerinde tarifeli uluslararas) hava
hizmetlerini. icra edebilmeleri icin diger Akit Tarafa asagida belirtilen haklari
tanimaktadir:

b. séz konusu Ulkede trafik disindaki amagtar igin duraklama hakki,

c. Uluslararasi trafigi birlikte veya birbirinden ayn olarak indirmek ve almak amaciyla
isbu Anlagmanin Ek I’ inde belirtilen hat igin ilgili Ulkede belirlenen noktalarda
duraklama hakkl, '

d. Isbu Anlagmada belirtilen sair haklar.

isbu Madde'nin (1.) fikrasinda yer verilen higbir husus, bir Akit Tarafin E
havayollarina, diger Akit Tarafin Glkesinde, bu-diger Akit Tarafin tlkesindeki | H
baska bir noktaya iicret veya kira kargiigi taginmak Ozere trafik aima ayricalig
verdigi seklinde anlagilamaz.

_ MADDE3 :
TAYIN VE YETKILENDIRME | 3

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda, mutabik kalinan hizmetleri isletmesi w
amaciyla bir veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir. Bu
tayin, diplomatik kanallar araciliiyla yazil bildinm yoluyla gergeklestirilecektir.

Séz konusu tayin bildiriminin tebellud edilmesi Uzerine, diger Akit Tarafin
havacilik otoriteleri, isbu Maddenin (3.) ve (4.) fikralarina tabi olarak, gereken
isletme  yetkisini  gecikmeksizin tayin edilen havayoluna, (havayollarina)
tamyacaktir: o

Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu bir
havayolunun (havayollarinin), s6zt gegen havacilik otoritelerince, uluslararasi
hava hizmetlerinin isletimesinde normal ve makul bir sekilde uygulanan,
yurtrlikteki kanuniarinin ve dizenlemelerinin sartlanini S6zlesmenin hukimlerine
uygun olarak sagladigini (sadladiklarini) temin etmesini isteyebilecektir.
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Her bir Akit Taraf, asagida belitilen kosullarin saglandigindan emin olamamasi
halinde, isbu Maddenin (2.) fikrasinda atifta bulunulan isletme yetkilerini tanimay!
reddedebilecek veya tayin edilen havayolunun isbu Anlagmanin 2. Maddesinde
(Haklarin Taninmasi) belirlenen haklan kullanabilmesi icin birtakim sartlar
uygulanmasini gerekli gérebilecektir

s6z konusu havayolunun mulkiyetinin biyik bir kisminin ve etkin kontrolinin s6z
konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin kendisinde veya uyrugundakilerin
yetkisinde olmasi veya :

Tayin edilen havayolunun merkezinin bu havayolunu tayin eden Akit Tarafin
Ulkesinde bulunmasi (asagida (i) bendine bagvurunuz); ve :

Bu havayolunu tayin eden Akit Tarafin bu havayolu Uzerinde etkin bir dizenleyici
denetime sahip clmasi ve bu denetimi strdirmesi (asagida (i) bendine
basvurunuz); ve/veya :

Bu havayolunu tayin eden Hukumetin, igbu Anlagsmanin 13. Maddesinde
(Havacillk "Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacilik Guvenligi) belirtilen
standartlara sahip olmasi ve bu standartiari uyguluyor olmasi.

Notlar:

sirket merkezine yonelik kanitlar agadida belirtilen etkenleri icermelidir:
havayolunun tayin eden Tarafin Ulkesinde, ilgili- ulusal kanunlara ve
diizenlemelere uygun bir sekilde kurulmus olmasi, faaliyetlerinin ve fiziksel
tesislere iliskin sermaye yatinminin biyuk bir kisminin tayin eden Taraftn
ulkesinde bulunmasi, bu Ulkede gelir vergisi 6demesi ve hava araglarin bu
Uikede konuslandirmasi ve yonetim gorevleri ile teknik ve operasyonel gérevlerde
yuksek sayida yerel personel galistirmasi. '

_ etkin duzenleyici denetime yonelik kanitlar agagida belitilen etkenlere

dayanmaktadir ancak bunlarla sinirll degildir: havayolunun bir lisanslandirma
otoritesi tarafindan tanzim ediimis, Hava lsleticisi Sertifikasi gibi gecerli bir
isletme sertifikasina veya iznine sahip olmasi, tayin eden Tarafin uluslararasi
hava hizmetlerinin igletimesi igin 6ngdérdugu, saghkli bir mali yapiya sahip
oldugunu gésteren kanitlar, kamu menfaatinin gereklerini yerine getirebilme
kapasitesi, hizmetin taahhit edilebilmesi icin Ustlenilen yukumialukler gibi
kriterleri karsilamasi ve tayin eden Tarafin, Uluslararasr Sivil Havacilik Orgutt
Standartlarina uygun givenlik gozetim programlarina sahip olmasi ve bu
programlari uygulamasi. »
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Herhangi bir Akit Taraf¢a tayin edilen bir hava tasiyicisinin - mulkiyetinin
tamaminin veya blytk bir kismunin ve etkin kontroluntn her iki Akit Tarafin da
ikili hava ulagtirma anlagmasi akdetmemis oldugu bir Devlete (i¢unct bir llkeye)
velveya bu tir bir Devletin vatandaglarina ait olmasi ve bu Devlete iligkin gerekli
trafik haklarinin karsilikli olarak sunulmamasi durumunda, diger Akit Taraf bu
hava taslyicisinin yetkisini veya iznini iptal edebilecek, askiya alabilecek veya
sinirlandirabilecektir.

Bu sekilde tayin edilip yetkilendiriimig bir havayolu, isbu Anlagmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6. Maddesindeki (Ucret Tarifeleri) hikumler
uyarinca, s6z konusu hizmetle ilgili olarak Uzerinde mutabakata varilan bir
kapasitenin ve saptanmg bir Ocret tarifesinin yirlrlikte olmasi kosuluyla,
mutablk  kalinan hizmetleri sunmaya istedigi herhangi  bir zamanda
baglayabilecektir.

| . MADDE4
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, asagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen herhangi bir
havayoluna verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya bu havayolu
tarafindan isbu Anlagmanin 2. Maddesinde (Haklarin . Taninmasi) belirtilen
haklann kullaniimasini askiya alma veya bu haklarin kulianiimasina yonelik
olarak gerekli gérdugu sartlar tatbik etme hakkina sahip olacaktir:

Tayin edilen havayolunun merkezinin, tayin eden Tarafin Ulkesinde bulunduguna
ve bu havayolunun bu tlkede kurulmug olduguna kanaat getirememesi halinde,
veya,

S6z konusu havayolunun bu haklan tantyan Akit Tarafin kanunlarina ve
dizenlemelerine uymamasi, veya

Sz konusu havayolunun igbu Anlagma’da belirtilen kosullara gore isletiimemesi
halinde.

Herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen bir hava taglyicisinin mulkiyetinin
tamaminin veya biytk bir kisminin ve etkin kontroltinin her iki Akit Tarafin da
ikili hava ulastirma anlagmasi akdetmemis oldugu bir Devlete (liglinci bir (lkeye)
ve/veya bu tur bir Devietin vatandaglarina ait oimasi ve bu Devlete iligkin gerekli
trafik haklarinin karsilikli olarak sunulmamast durumunda, diger Akit Taraf bu
hava taslyicisinin yetkisini veya iznini iptal edebilecek, askiya alabilecek veya
sinirlandirabilecektir.

iptalin, askiya alma igleminin veya bu Maddenin (1.). fikrasinda belirtilen
hukiumlerin derhal uygulanmast kanun ve yonetmeliklerin ihlalinin devam etmesini
dnlemek acisindan zaruri dedilse, sozu gegen hak, ancak diger Akit Taraf
Devletin havacilik otoriteleri ile istisare edildikten sonra kullanilabilecektir. Bu
durumda istisarelerin, herhangi bir Akit Tarafin talep tarihinden itibaren altmig

(60) glinlik bir stire igerisinde baglamas! gerekmektedir. e
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MADDE 5 %

KAPASITE g

Her iki Akit Tarafin tayin etmis olduklari hayayoluna (ha\)ayollanna), iki Akit
Tarafin Ulkeleri arasinda hava hizmetlerini yarGtmeleri igin adil ve esit dizeyde
imkan saglanacaktir.

Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Taraf¢a tayin edilen havayolu
(havayollar) tarafindan igletiimesinde, ayni hatlarin timinde veya bir kisminda
sundugu hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini 6nlemek amaci ile, dijer Akit
Tarafca tayin edilen havayolunun gikarlar dikkate alinacaktir.

Akit Taraflarca tayin edilmis havayollar tarafindan sunulan, mutabik kalinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandasglarinin belirfenen hatlardaki ulagim ihtiyaglan
ile yakindan ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amaci Akit Taraflarin
Ulkeleri arasinda yolcular ve posta da dahil olmak Uzere kargo igin mevcut ve
makul olarak beklenen ulasim ihtiyaglarint makul bir yuk faktérd ile kargilayacak

bir kapasiteyi saglamak olacaktir.

Mutabik kalinan hizmetlerin isletiimesinde her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayollari tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslari, séz
konusu seferler baglamadan 6nce Akit Taraflarin havacilik otoriteleri tarafindan
karsilikli olarak belirlenecektir. Baglangigta belirlenen kapasite ve hizmetlerin
frekansi zaman iginde séz konusu oforiteleri tarafindan gbzden gegirilebitir ve
yeniden duzenlenebilir.

_ MADDE6
UCRET TARIFELERI

Her bir Akit Taraf kendi ulkesinde, kendi Ulkesinden veya Ulkesi Uzerinden
sunulacak uluslararas) hava hizmetleri igin uygulanacak ucret tarifelerinin, tayin
edilen havayollan tarafindan, igletme maliyeti, makul bir kar orami ve diger
havayollarinin tarifeleri de dahil olmak Uzere ilgili tum etkenlerin dikkate alinmasi
suretiyle makul seviyelerde belirlenmesine izin verecektir. Akit Taraflarca
miidahale asadidaki hallerle siniriidir:

makul olmayan &lgulerdeki aynmci Gcret ve uygulamalari énlemek,

pazardaki hakim konumun kétuye kullaniimasindan kaynaklanan gok ylksek
veya kisitlayici Ucretlerden tuketicileri korumak ve

Havayollarini dogrudan veya dolayl devlet sibvansiyonundan veya desteginden g
kaynakianan, suni olarak distrulmus Gcretlerden korumak.. E
R %
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Herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayollarinin bu Maddenin 1 fikrasi
uyarinca belirledikleri tcret tarifelerini diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine
bildirmeleri gerekmektedir. Bu bildirimin veya bagvurunun, tarifenin yururluge
gireceginin bildirildigi tarihten en geg 21 gun énce yapiimas! gerekmektedir. Ozel
durumlarda bu bildirim siresi kisaltilabilecektir.

Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolunun veya havayoliannin tcret tarifelerini tek
baslarina veya herhangi bir dijer havayolu veya havayoliari ile birlikte belirlerken,
diger Akit Tarafca tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir bigimde
zayiflatacak veya onu hat disi birakabilecek bir bicimde pazar glicund suistimal
etmesine izin vermeyecektir. .

Akit Taraflar, ticret tarifelerinin belirlenmesine iligkin olarak asagidaki havayolu
uygulamalarinin adil olmayan rekabet uygulamalari oldugu ve yakin takip
gerektirebilecedi hususunda mutabiktir:

Belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesindeki maliyetleri timuyle
karsilamayacak icretlerin ve fiyatlarin olugturulmasi;

Séz konusu uygulamalarin gegici olmak yerine sreklilik arz etmesi,

Soz konusu uygdlamalarln di‘ger Akit Tarafin tayin etmis oldudu havayolu
(havayollan) Gzerinde 6nemli ekonomik etkileri olmas! ya da bu havayolunu
(havayollarini) ciddi sekilde zarara ugratmasi; ve

Hattaki hakim konumun suiistimaline isaret eden davraniglar.

Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu
havayolu tarafindan teklif edilen veya uyguianan Gcret tarifesinden memnun
olmamas! halinde, iglerinden herhangi birinin talebi Gzerine, havacilik otoriteleri
sorunu istisare yoluyla gézmeye galisacaklardir. -Akit Taraflardan herhangi birinin
havacilik otoritesi higbir surette diger Akit Tarafin havayolunun tcret tarifesinin
yurirlige girmesini veya héalihazirda yurorlokte bulunan Gcret  tarifesinin
uygulanmasinin  strduriimesini - énlemek amaciyla tek tarafll midahalede
bulunmayacaktir.

Yukandaki hukimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu
havayollar, talep tizerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine, bu otoritelerin
belirledigi sekil ve duzen gergevesinde ucret tarifelerinin olusturulmasina dair bilgi
verecektir.

Akit Taraflardan higbiri, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarina,
kapasite, frekans veya trafige iliskin olarak, igbu Anlagsmanin amacina aykiri bir
sekilde, riighan hakki zorunlulugu, ugug kotasi, itiraz hakkindan feragat tazminati
veya sair sartlar uygulayamaz.
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) - ~ MADDE?7 . )
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun uluslararasi hava hizmetlerinde
isletilen hava araci ve bununla birlikte olagan techizatlar, yedek pargalan
(motorlar da d&hil oimak Uzere), yakit ve yag tedarikleri (hidrolik yaglar da dahil
olmak uzere), hava araci ikmal malzemeleri (ugus sirasinda yolculara ikram
edilen veya satisi yapilan yiyecek, igecek, alkol, sigara ve diger GrUnler) diger
Akit Tarafin Ulkesine varista, bu teghizatlar ve tedarikler tekrar ihrag edilene veya
bu Glke Ozerinden yapilacak yolculugun bir kisminda kullanilana kadar hava
aracinda kalmak kaydiyla her turli gimrik harci, denetleme ucreti ve diger harg
veya vergilerden muaf olacaktir.

A$é§|da sayllan maddeler de, gergeklestirilen seferlere iliskin tagimacilik tcretleri
disinda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir: ' :

Akit Taraflardan herhangi birinin Glkesinde, bu Akit Tarafin havacilik otoritelerinin
belirledigi  swirlar igerisinde kalmak kaydiyla, herhangi bir Akit Tarafin
uluslararas! hizmetlerde bulunan hava aracinda kullaniimak Uzere s6z konusu
hava aracina alinan ikmal malzemeleri,

Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollan) tarafindan
uluslararasi hava hizmetlerinde kullanilan hava aracinin bakim ve onarimi icin
diger Akit Tarafin Glkesine giren yedek pargalar (motorlar da dahil olmak Gzere)
ve olagan havaciiik teghizat,

Hava aracina alindiklan Akit Tarafin ilkesi Uzerindeki uguslarnn bir kisminda
kullaniiacak olsalar dahi, diger Akit Taraf¢a tayin edilmis olan havayolu tarafindan
uluslararas! hizmetlerde isletilen hava aracina tedarik edilen yakit ve yaglar
(hidrolik sivilar da dahil olmak lzere),

Herhangi bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun amblemini tagiyan
basil bilet stoklari, havayolu konsimentolar ve sair basiii materyaller ile tayin
edilen havayolu tarafindan yeniden ihrag edilene kadar, uluslararas! hizmetlerde
kullanmak igin (cretsiz dagitilan mutat tanitim materyalleri,

Yukarida (2) fikrada belirtilen maizemeler gumrik otoritelerinin denetimine veya
kontroline tabi olacaktir.
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Herhangi bir Akit Tarafin hava aracindaki olagan hava teghizatlar, yedek
pargalar (motorlar da dahil olmak Uzere), hava araci malzemeleri ve yakit ve yag
tedarikleri (hidrolik yaglar da dahil olmak izere) ve diger malzeme ve tedarikler
diger Akit Tarafin Ulkesinde sadece o ulkenin gumrik otoritelerinin onay! ile
indirilebilir. Bu durumda, bunlar s6z kenusu AKit Tarafin gimrik dizenlemelerine
goére yeniden ihrag edilene veya sair sekillerde el.den gikartilana kadar séz
konusu otoritelerin gézetiminde tutulacaktir

Depolama ve giumriklemeye iliskin hizmetler icin tarh edilen harglar Akit Taraf
Devletlerin ulusal kanuniarina ve duzenlemelerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8
TRANSIT GEGI$

Akit Taraflarin yasa ve yonetmeliklerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit Tarafin
ulkesinden transit gegislerde, havalimaninin bu amagcla ayrilan kismini terk
etmemek kaydiyla yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava korsanhgina,
narkotik ve psikotrop madde kacakgiigina kargt alinan guvenlik onlemleri
haricinde sadece basitlestiriimig bir kontrole tabi tutulacaklardir. Bu tar bagajlar,
kargo ve posta, gumrik vergilerinden, 6zel tuketim vergilerinden ve varigta
sunulan hizmetlerin maliyetierinden kaynaklananlar disinda, benzer vergiler ile

harg ve riisumdan muaf tutulacaktir.

MADDE 9 _
KULLANICI UCRETLERI

Her bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Akit Tarafin havayollarnna
havalimanlar, havacilik guvenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerde
saglayacag) kosgullar, anlasmalarin yapildidi tarihte benzer uluslararast hava
hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna saglanan en elverigli kosullardan

daha az elverigli olmayacaktir.

Bir Akit Tarafin tayin eetmis oldugu havayolunun veya havayollarinin, her iki Akit
Tarafin ulusal kanunlarina ve duzenlemelerine uygun bir sekilde, diger Akit

duzenlemeler uyarinca gerexli goérilmesi
otoriteleri tarafindan bu hizmetlerin sunulmasi

)i} ASLIGIZTR

Tarafin Glkesinde kendisi tarafindan belirlenmis yer hizmetlerini yaritmesine ve

kendi tercihi dogrultusunda, tamamen ya da kismen, yere! Kkanunlar ve
halinde, diger Akit Tarafin yetkili

konusunda yetkilendirilmig

herhangi bir acenteden saglanan yer hizmetlerini almasina izin verilecektir.
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. Havalimanlar, havacilik giivenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerin
diger Akit Tarafin havayolu tarafindan’ kullanimi igin bir Akit Tarafin Glkesinde
uygulanan ucret ve harglarin belirlenmesi ve tahsilati adil ve esit olacaktir. Bu
harglar ve Gcretler, bu harglann ve ucretlerin uygulandi§i zamanda benzer
uluslararas! hava hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna saglanan en iyi
kosullardan daha az elverigli olmamak kaydiyla olugturulacaktir.

Her bir Akit Taraf, s6z konusu Ucretleri ve harglan tarh eden yetkili mercileri ile
s6z konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollari arasinda veya
pratikte mimk{n olmasi halinde, séz konusu havayoilarini temsil eden kuruluslar
arasinda gdrilgmeler ve muizakereler yapiimasini destekleyecek ve tegvik
edecektir. Kullanicilar, degisiklikler yapiimadan énce gériglerini beliriebilmelerini
sadlamak Uzere, kullanici Ucretlerindeki her degisiklik teklifi hakkinda mamkin
oldugu kadar énceden bilgilendirilecektir.

. MADDE10 N
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERIgiM
YEREL HIZMETLERE ERiSIM

Bir Akit Tarafga tayin edilen Havayolu veya havayollari, mutabik kalinan
hizmetlerin yarttuimesi igin gerekli olan idari, ticari, satis, operasyonel, teknik ve

- diger uzman personelini, diger Akit Tarafin Ulkesine girig, ikamet ve istihdamla

ilgili yasa ve yonetmeliklerine uygun bir sekilde, diger Akit Tarafin Olkesine
getirme ve burada bulundurma hakkina sahip olacaktir.

Bu personel ihtiyaglari, Akit Taraflarca tayin ediimis havayolunun veya
havayollarinin tercihleri dogrultusunda bu havayolunun veya havayollarinin kendi
personeli vasitasiyla veya diger Akit Tarafin ulkesinde diger havayollarina bu tur
hizmetler sunulmasi konusunda yetkilendirilmig herhangi bir kurulug, sirket veya

havayolu tarafindan sunulan hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle -

kargilanabilecektir.

Bu temsilciler ve personel diger -Akit Tarafin yurdrlukteki yasalarina ve
dizenlemelerine tabi olacaklardir. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve duzenlemeler
dogrultusunda ve mitekabiliyet esasina tabi olmak kaydiyla, gerekli galisma
izinlerini, ziyaretgi vizelerini veya benzeri dokumanlari gereksiz gecikmelere
mahal vermeksizin, isbu Madde'nin (1) fikrasinda belirtilen temsilcilere ve
personele temin edecektir.
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DOViZ DONUSUMU VE KAZANGLARIN TRANSFERI

Tayin edilen tum havayollan, kendi tagimaciltk belgelerini, diger Akit Tarafin
Ulkesinde satig ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydiyla, 3
acenteleri aracihdiyla satma ve tanzim etme hakkina sahip olacaklardir. Bu p
havayollari, bu tagimaciltk hizmetlerini gevrilebilir para birimleri Uzerinden ve/veya L1
yerel para birimi Uzerinden satma hakkina sahip olacaklar ve bu tasimacilik
hizmetleri herkes tarafindan yukanda belirtilen para birimleri Gzerinden serbestge
satin alinabilecektir.

T R IR B 77 o VR TIMTL VL  A)
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Tayin edilen havayollari trafigin taginmast ile ilgili olarak ustlendikleri giderlerden

artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi doviz kuru Uzerinden gevirerek .
ulkelerine havale etrhe hakkina sahip olacaktir. Akit Taraflar arasinda édemelerle

ilgili olarak uygun hikimlere sahip bir anlagsma akdedilmemisg ise, yukanda

belirtilen havale, cevrilebilir para birimleri (zerinden ve yurarlukteki ulusal

kanunlara ve kambiyo duzenlemelerine uygun sekilde gergeklestirilecektir.

;
|
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Bu gelirlerin gevrilmesine ve havalesine cari iglemler igin, s6z konusu gelirierin
cevrilme ve havale igin ibraz edildigi anda gegerli olan déviz kuru Ozerinden,
herhangi bir sinirlama getirilmeden izin verilecektir ve bu iglemler bankalar
tarafindan bu tir gevrilme ve havale iglemlerine uygulanan Ucretler diginda basgka
bir Gicrete veya harca tabi olmayacaktir. :

Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havayollar), tamaimen kendi
takdirlerinde olmak kaydiyla, yakit alimi da dahil olmak Gzere diger Akit Tarafin
tilkesinde ustlendikleri yerel giderleri, yerel para birimi Uzerinden veya yerel £
kambiyo mevzuatina uygun olmak kaydiyla serbestge gevrilebilir bir para birimi
Uzerinden 6deme hakkina sahip olacakiardir '

o _ MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKL! TANINMASI

Bir Akit Tarafca tanzim edilen veya gecerli ve halen gecerli olan ugusa elveriglilik
sertifikalari, yeterlilik sertifikalart ve lisanslar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim
edildigi veya gegcerli sayildigi kosullarin, Sikago Sézlesmesi uyarinca belirienen
asgari standartiara esit seviyede veya daha ylksek seviyede olmasi kaydiyla,
mutabik kalinan hava hizmetlerinin belirlenen hatlarda yuratalimesi amaciyla diger
Akit Tarafca da taninacaktir. Ancak Akit Taraflar, kendi ulkelerinin Gzerinde
yapilan uguslar ile ilgili olarak kendi vatandaslanna diger Akit Taraf¢ca veya bagka
bir Devlet tarafindan tanzim edilen veya gegcerli kiinan yeterlilik sertifikalarini ve
lisanslari tantmay! reddetme hakkini sakli tutmaktadir.
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Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoriteleri tarafindan herhangi bir kigiye
veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kaltnan hizmetlerin
yuritilmesinde kullanilan bir hava aracina verilen ve yukarida (1.) fikrada atifta
bulunulan lisans ve sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve kosullar, Sézlesmeye uygun
olarak belirienen asgari standartiardan farkll bir standardin uygulanmasina izin
veriyorsa ve bu fark konusunda Uluslararasi Sivil Havacilik Orgliti’'ne basvuruda
bulunulmus ise, diger Akit Taraf, bu muallak uygulamanin  agikliga
kavusturulmasi amaciyla havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasini talep
edebilecektir. Uygun bir anlasmaya varilamamas! durumu, igbu Anlagmanin 4.
Maddesinin (Isletme Yetkisinin Iptali veya Askiya Alinmasi) uygulanmasina
gerekge olugturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin havacilik tesisleri ve hizmetleri ile hava
mirettebatina, hava aracina veya bunlarin igletimesine iligkin herhangi bir alanda
benimsenmis bulundugu emniyet standartiar ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde bulunmay: talep edebilecektir, Bu istigareler, soz konusu talebin
yapildig! tarihten itibaren otuz (30) gin iginde gerceklestirilecektir.

Bu istisareleri mateakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin bu |

alanlardaki emniyet standartlarini, isbu Maddenin 1. fikrasinda belirtilen
hususlarda, en azindan séz konusu tarih itibariyle Sozlesmede belirtilen asgari
standartlara esit sekilde saglamadigint ve uygulamadigini tespit etmesi halinde,
s6z0 gecen Akit Taraf bu tespitlerini ve Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiiti
tarafindan tavsiye edilen asgari staridartlara uyguniudun -saglanmasi igin atiimasi
gereken adimlan diger Akit Tarafa bildirecek ve diger Akit Taraf da kararlastirilan
sire icerisinde gerekli duzeltici énlemleri alacaktir. Belirlenen sire igerisinde
gerekli dizeltici 6nlemlerin alnmamasi, isbu Anlasmanin 4. Maddesinin
(Yetkilendirmenin Iptali, Askiya Alinmasi veya Sinirlandiriimasi) uygulanmasina
gerekge olusturacaktir, ’

Sozlesmenin 16. Maddesinde ongoérllen yukamliliklere bakilmaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf Devletin
tlkesine inecek veya ulkesinden kalkacak gekilde gergeklestirilen uguslarda
isletilen bir hava aracimin diger Akit Taraf Devletin Ulkesinde bulundudu sirada,
olagandis! bir gecikmeye yol agmamak gartiyla denetime (isbu Maddede “rampa
denetimi” olarak adlandirilacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik
kalinmistir. Bu denetim hava aracinin iginde veya cevresinde, diger Akit Tarafin
yetkili temsiicileri tarafindan yapilacaktir Ancak, Sozlesmenin 33. Maddesinde
s6zil edilen yukimlilukler uyarinca, sbz konusu denetimin amaci, Sézlesme
temelinde olusturulan ve halihazirda yururlukte bulunan normlara uygun olarak
hava aracinin ve mirettebatin belgelerinin gegerliligi ile hava aracinin ve
techizatinin gérinurdeki durumunu kontrol etmek olacaktir
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Herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimi sirasinda:

Bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletiimesinin, ilgili tarih itibariyle
Sozlesmeye gére belirlenen asgari standartlara uymadigi hususunda ciddi
kaygilar olugmasi; veya .

ligili tarih itibariyle Sézlesmeye goére belirlenen emniyet standartlaninin etkin bir
sekilde saglanamadiyl ve uygulanamadigl hususunda ciddi kaygtiar olugmasi
halinde;

denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33. Maddesine gore, ilgili hava
aracinin veya mirettebatin sertifika ve lisanslarinin tanzimine veya gegerli
kilinmasina veya hava aracinin isletimesine esas kosullarin, Sozlesmeye gore
belirlenen asgari standartlara esit seviyede veya daha st seviyede olmadigi
sonucunu ¢ikarmakta serbest olacaktir. '

Yukarida yer alan (3.) fikra uyarinca bir Akit Tarafca tayin edilen havayolu
tarafindan isletilen hava aracina rampa denetimi uygulanmasina séz konusu
havayolunun temsilcisi tarafindan misaade ediimemesi durumunda, diger Akit
Taraf yukarida yer alan (4.) fikrada belirtilen ciddi kaygilann olugtugu sonucuna
varabilecek ve sz konusu fikrada belirtilen sonuglar ¢ikarabilecektir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir rampa denetiminin
engellenmesi sonucunda, istigareler sonrasinda ya da sair nedenlerle, havayolu
tarafindan gergeklestirilen operasyoniarin emniyeti agisindan derhal bir tedbir
alinmasi gerektigi sonucuna varmasi durumunda, sz konusu Akit Taraf diger
Akit Tarafin havayclunun isletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme
hakkina sahip olacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin isbu yukandaki (2.) veya (6.) fikra uyarinca
aldigi tedbirler, bu tedbirin alinmasini gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla -
sona erdirilecektir.

- MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yukUmlaltklerine uygun
olarak, sivil havacilik givenliginin yasadig midahalelere kargi korunmasi
amaciyla birbirlerine kars! Ustlendikleri yukamlalagun, igbu Anlagmanin ayriimaz
bir parcasini teskil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gore
mevcut haklarinin ve yukimluliklerin genel niteliklerini kisitiamaksizin, ozellikle
14 Eylul 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda Islenen Suglar ve
Diger Baz1 Eylemlere iligkin So6zlesme, 16 Arahk 1970 tarihinde Lahey'de
imzalanan Hava araglarinin Yasadigi Yollarla Ele Gegiriimesinin Onlenmesine
fligkin Sozlegme, 23 Eylii 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik
Givenligine Kars! Islenen Suglarin Onlenmesine iliskin Sozlegsme ve 24 Subat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararasi Sivil Havaciliga Hizmet Veren
Hava Limanlarinda Yasadigi Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin F’_LQJQ.@JJ 1

Mart 1991'de Montreal'de imzalanan Plastik Patlayicilarin Teshisi"sAmaetylas, ;
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guvenligine iligkin diger herhangi bir sézlegsme hukimlerine uygun hareket
edeceklerdir.

Akit Taraflar; sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegiriimesini, bu hava
aracimn, yolcularinin ve murettebatinin, havalimanlarinin ve hava seyrisefer
tesislerinin emniyetine karsi girisilebilecek diger yasa digi eylemleri énlemek ve
sivil havacihigin gavenligine iligkin diger tehditleri bertaraf etmek Uzere, talep
halinde birbirlerine gerekli her tarli yardimda bulunacaklardir.

Akit Tarafiar karsihkli iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu dlgude,
ICAO tarafindan tesis edilen ve Uluslararasi Sivil Havacilik Hakkinda
Sézlesmenin Ekleri olarak ihdas edilen tum havacilik guvenligi standartlarina ve
tavsiye edilen uygulamalara uygun ofarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar,
kendi tescillerindeki hava araci isletmecilerinin veya igyeri merkezi ya da daimi
ikametgahi kendi (lkelerinde bulunan hava aract isletmecilerinin ve Ulkelerindeki
havalimani igletmeciierinin Akit Taraflart baglayan bu tar havacilik guvenligi
hikamlérine uygun hareket etmelerini saglayacaklardir. Bu baglamda her bir Akit
Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal duzenlemeleri ve uygulamalar ile yukarida
belitilen Ek'lerdeki havacilik guvenlik standartlan arasindaki farkhlikiar
bildirmelidir. Her bir Akit Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraf ile bu tar
farklilklar mizakere etmek amaci ile, isbu Anlagmanin 24. Maddesinin
(Istigareler ve Degisiklikler) 2. fikrasi hikumleri dogrultusunda gergeklestirimek
uzere acil istisare talebinde bulunabilecektir.

Akit Taraflar séz konusu hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin Ulkesine
giris igin, bu Ulkeden g¢ikig igin veya bu {ilkede kalinan siire zarfinda diger Akit
Tarafca, yukanda yer alan (3.) fikrada atif yapilan havacilik givenligi hikumlerine
uymalarinin istenebileceg@i hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her biri, kendi
olkelerinde hava aracinin giivenliginin saglanmasi, yolcularin, marettebatin, el
bagajlarinin, bagajlarin, kargonun ve ikma! malzemelerinin yUkleme ve bosaltma
sirasinda ve éncesinde kontrol edilmesi amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve
etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir
tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul 6lgulerde ozel
guvenlik tedbirleri ahinmasi yolunda yapacagd! herhangi bir talebi olumiu sekilde
dikkate alacaktir.

Sivil hava aracinin yasadisi yollaria ele gegiriimesi olayinin veya bu dogruituda
bir tehdidin vuku buimas veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularinin ve
mrettebatinin, havalimanlarinin veya hava seyrusefer tesislerinin emniyetine
yonelik diger yasadis midahalelerin meydana geimesi halinde Akit Taraflar,
haberlesmede ve bu tur bir olayin veya tehdidinin insan hayat konusunda riski
asgariye indirmek suretiyle hizlt ve emniyetli bigimde sona erdiriimesini
amaglayan diger uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine
yardimei olacaklardir.
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Her bir Akit Taraf, kalkis! insan hayatini korumak igin gerekli olmadikga, yasadigt
yollarla ele gegirilmis veya diger yasadigi midahale eylemlerine maruz kalmis ve
kendi Ulkesine inis yapmig olan bir hava aracinin, yerde kalmasiri saglamak
{izere pratikte momkin olan gerekli 6nlemleri alacaktir. Mamkan oldugu
durumlarda bu tip énlemler kargilikli istisarelere dayanilarak alinacaktir.

MADDE1S
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarinin ve dider seyahat belgelerinin guvenligini
sadlayacak dnlemler almayi kabul etmektedir.

Bu baglamda, her bir Akit Taraf, bu Akit Tarafca veya onun adina dizenlenen
pasaportlarin ve diger seyahat belgelerinin ve kimlik belgelerinin kanunlara uygun
bicimde olugturulmasi, dizenlenmesi, onaylanmasi ve kuilanitmasi amaci ile
gerekli kontrol mekanizmalarini olugturmayi ve uygulamayi kabul etmektedir.

Her bir Akit Taraf ayrica kendisi tarafindan duzenlenen seyahat ve kimlik
belgelerinin rahatlikla kétiye kullanilamayacak ve rahatlikla yasadisi sekilde
tahrif edilemeyecek, kopyalanamayacak veya tanzim edilemeyecek nitelikte
olmasini temin edecek usuller olusturmayi ve gelistirmeyi kabul etmektedir.
Yukarida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlanni ve diger
seyahat belgelerini ICAO Dokiman 9303 Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat
Belgeleri dogrultusunda duzenleyecektir: Bélum 1- Makine Tarafindan Okunabilir -
Pasaportlar, Bslum 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler ve/veya Bolum 3-
Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri.

Her bir Akit Taraf, dizmece veya sahte seyahat belgelerine iligkin operasyonel
bilgi aligveriginde bulunmay: ve seyahat belgelerinde sahteciligi, dizmece veya
sahte seyahat belgelerinin kullanimini, gegerli seyahat belgelerinin sahtekarlarca
kullanimini, hak sahipleri tarafindan gergcek seyahat belgelerinin bir sugun
islenmesi sirasinda kétuye kullanimini, stiresi dolmus veya iptal edilmis seyahat
belgelerinin kullanimini ve sahtecilikle ele gegcirilmis seyahat belgelerinin
kullanimini  igeren seyahat belgesi dolandiriciigina, kargt mucadeleyi
glciendirmek amaci ile diger Akit Tarafla isbirligi yapmay kabul etmektedir.

o MADDE 16 .
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit Taraf kendi Ulkesi igindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemleri'nin
Duzenlenmesi ve lsletilmesi igin ICAO Yoénetmelik Kurallarin uygulayacaktir.
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 MADDE 17
SIGARA YASAG!

Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarin Ulkeleri arasinda kendi havayollari tarafindan
igletilen ve yolcu tasiyan tum uguslarda sigara icilmesini yasaklayacak veya kendi
havayollarinin yasaklamasini saglayacaktir. Bu yasak, hava aracimin tum
bélumlerinde uygulanacak ve yolcular ugaga alinmaya bagladig andan,
yolcularin ugaktan indirilmesinin tamamlandidi ana kadar gegerli olacaktir.

Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolcularinin ve murettebatinin isbu
Madde hikimlerine uymalarini saglamak amaci ile bu kurallara uyulmamasi
durumunda ilgili yasalar ve yénetmelikler dogrultusunda gerekli cezalarin
uygulanmasi da dahil oimak {izere makul g6rdigu tim onlemleri alacaktir.

MADDE 18
GEVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar, havacihdin strdurilebilir geligimini tegvik ederek gevrenin
korunmas! ihtiyacini  desteklerler. Akit Taraflar, ilgili Ulkeleri arasindaki
operasyonlara iligkin ICAQ Standartlarina ve Sozlesmenin 16 sayilli Ekinde
Tavsiye Edilen Uygulamalara (SARP) ve gevrenin korunmasina iligkin mevcut
ICAQ politikasina ve kilavuzuna uymayi kabul etmektedirler. '

~_ MADDE 19 o
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

isbu Anlagsmanin Vergiler, Gumrik Harglar ve Diger Ucretler baghkh 7.
Maddesinde, Kullanici Ucretleri baglkli 9. Maddesinde, Yabanci Personelin
Caligtinimasi ve Yerel hizmetlere Erigim baghkll 10. Maddesinde, Doviz
Dénistmi ve Kazanglarin Transferi Baglikli 11. Maddesinde, Sertifika ve
lisanslarin Karsiiklh Taninmasi baglikh 12 Maddesinde, Havacilik Emniyeti
baglikll 13. Maddesinde, Havacilik Guvenligi baglikh 14. Maddesinde, Istatistikler
bashkli 22. Maddesinde, Kanunlarin ve Duzenlemelerin Uygulanmasi baghkli 23.
Maddesinde ve Istisareler ve Degigiklikler baglikli 24. Maddesinde belirtilen
hitkiimler, bir Akit Tarafin hava tasiyicilar tarafindan diger Akit Tarafin tlkesine
veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve diger tarifesiz uguslara ve bu uguslarn
gerceklestiren hava tagiyiciarina da uygulanacaktir.

isbu Maddenin 1. fikrasindaki hukumler, charter veya tarifesiz uguslarin
onaylanmasini veya bu operasyonlarin organizasyonlarinda yer alan. hava
taglyicilaninin veya diger taraflann sevk ve idaresini dizenleyen ulusal kanunlan
ve diuzenlemeleri etkilemeyecektir.
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MADDE 20
KiRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, isbu Anlagsma kapsamindaki hizmetler igin kiralanan ve igbu
Anlasma’nin 13. Maddesinde (Havacilik Emniyeti) ve 14. Maddesinde (Havacihk
Guvenligi) belittilen standartlara uygun olmayan hava araglannin kullanimini
dnleyecektir. :

2. Yukaridaki 1. fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafca tayin edilen
havayollari, kiraya veren havayolunun sahip olmadii - trafik ‘haklarin
kullanmasina yol agmamasi kosuluyla, diger havayollari da dahil olmak Uzere
herhangi bir firmadan kiralanmig olan hava aracini kullanabilecektir.
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MADDE 21
‘UGUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

%TaH

1. Her bir Akit Tarafin tayin etmis olduju havayolu (havaycllar), her bir tarife
dénemi icin (yaz ve kig) mutabik kalinan hizmetlerin baslamasindan en az otuz
(30) giin 6nce diger planiacidl ugus programlarini onay icin Akit Tarafin havacilik
otoritelerine sunacaktir.

TR

i8

% 2 Bir Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayolunun onaylanmig ugug programi
3 disinda mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda duzenlemek istedigi ek seferler
: icin, s6zli gegen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden énceden izin
2 talep etmelidir. Bu tur talepler, Akit Taraflarn ulusal kanunlarina ve
;i duzenlemelerine uygun sekilde sunulacaktir. Ayni usul yapilabilecek herhangi bir

degisiklikte de uygulanacaktir.

_ MADDE 22
ISTATISTIKLER

Akit Taraflarin havacilik otoriteleri, talep edilmesi halinde, dijer Akit Tarafin
havacillk otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollari
tarafindan mutabik kalinan hizmetlerde sunulan kapasitenin degerlendirilmesi
amaciyla makul slgillerde gerekli olabilecek periyodik istatistiki raporlar veya sair
istatistiki raporlar sunacaklardir. Bu raporlar s6z konusu havayolunun mutabik
kalinan hizmetier ile ilgili olarak tagimig oldugu trafik miktanini ve bu trafigin
baslangig ve varig noktalarini belirlemek icin gerekli tum bilgileri igerecektir.
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MADDE 23 .
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin uluslararasi hava hizmetlerinde kullanilan bir hava aracinin
ulkesine girisi, kaligi veya ayriligini ya da bu hava aracinin kendi Glkesi dahilinde
isletilmesini veya seyrUseferini ya da uguslarini -duzenleyen kanunlari ve
duzenlemeleri diger Akit Tarafin tayin etmig oldugu havayoluna da
uygulanacaktir.

Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagajlar veya posta da dahil olmak uzere
kargonun Ulkesine girigi, kaligt veya ayrihsiyla ilgili giris, cikig, gumrikleme, go¢
ve iltica, havacilik glvenligi, pasaport, gumrik, dbviz, posta, saglik ve karantina
gibi formaliteleri diizenleyen kanunlanna ve duzenlemelerine, diger Akit Tarafin
tayin edilen havayollan tarafindan tagmnan yolcu, murettebat, bagajlar, kargo ve
posta tarafindan veya onlar adina, bu {ilkede bulundukian stre zarfinda,
uyulacaktir

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi tizerine igbu Anlagmada belirtilen ilgili
yasa, duzenleme ve prosedirlerin suretlerini kars! tarafa sunacaktir.

__ MADDE24
ISTISARELER VE DEGISIKL!KLER

Akit Tarafiarin Havacilik Otoriteleri, yakin isbirligi anlayisi iginde, zaman zaman
isbu Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi, tatbiki veya gerekli
degisikliklerin yapilmasi konusunda birbirleriyle istisareler yuruteceklerdir.

Bir Akit Tarafin ighu Anlasma veya Ekleri (zerinde degisiklik yapmak amaciyla
istisarede bulunmay talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yonde bir
karar alinmadi§r middetge bu istisareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit
Tarafca yazi olarak yapilan talebi tebelltig ettigi tarinten itibaren en kisa surede
ve her hal ve karda en gec altmis (60) gun igerisinde baglayacaktir. Bu istisareler
mizakere veya yazigma yoluyla ‘gergeklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu
istigareler sirasinda mantikli ve ekonomik karariarin alinabilmesini kolaylagtirmak
amaciyla, tutumunu destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin isbu Anlagmanin herhangi bir hikma Gzerinde
degisiklik yapiimasini talep etmesi halinde, s6z konusu degisiklik Akit Taraflarin
anayasal prosedurlerinin  tamamlandigini bildirmelerinden sonra yarurlige
girecektir. '

Ek'ler Uzerindeki degisiklikler Akit Taraflarin havacilik otoritelerinin  kendi
aralarinda dogrudan anlagmasiyla da yapilabilecektir. Degisiklikler gegici olarak
kargilikll mutabakata varidi§i tarihten itibaren uygulanmaya baglanacak ve
diplomatik nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yurariuge girecektir.
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.. MADDE2S
IHTILAFLARIN ¢6ZUMU

isbu Anlagsmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyugmazlik ¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle
uyusmazliklarini her iki Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri arasinda
muzakere yoluyla ¢gdzmeye ¢aba gostereceklerdir.

S&z konusu Havacilik Otoritelerinin miizakereler yoluyla ¢ézime ulagamamalar
halinde, uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla gozume kavusturulacaktir.

Akit Taraflarin, yukanda yer alan (1.) ve (2.) fikralanin hukimleri dogrultusunda
bir ¢éziime ulagamamalari halinde, Akit Taraflardan herhangi biri s6z konusu
uyusmazhg, ilgili yasa ve yénetmeliklere uygun bir sekilde, birer tyesi her bir Akit
Tarafca belirlenecek, Oglncu Uyesi ise Akit Taraflardan birinin vatandasi
olmamak ve hakemierin belirlendigi tarin itibariyle her iki Akit Tarafin da
diplomatik iliskide oldugu bir Devletin vatandas! olmak kaydiyla, bu iki hakem
tarafindan secilecek, g hakemden olugan bir hakem heyetine sunabilecektir.

Taraflar, uyusmaziigin tahkime goéturulecegine dair bildirimi taahh(tll posta ile
tebellig ettikleri tarihi izleyen altmig (60) giin iginde aday gosterecekleri hakemi
belirleyeceklerdir. Tahkim heyeti bagkani clarak gorev yapacak olan Uglnc
hakem Akit Taraflarin hakemlerini belirledikleri tarihten itibaren altmis (60) gun
icinde tayin edilecektir.

Akit Taraflardan herhangi birinin belirlenen slre iginde aday gésterecegi hakemi
belirleyememesi veya segilen hakemlerin hakem heyeti bagkani olarak gorev
yapacak Ugunci hakemin belirlenmesine ongorilen surede karar verememeleri
halinde, duruma bagl olarak, her bir Akit Taraf ICAO Konsey BagKanindan
uglincli hakemi veya bir hakem tayin etmemis olan Tarafin hakemini belirlemesini
talep edebilecektir.

Akit Taraflarin vatandasi olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Bagkan Yardlmb|S| ‘

veya kidemli bir Giyesi, duruma bagh olarak, ICAO Basgkaninin yoklugunda veya
yetersizligi durumunda Bagkanin tahkim sureci ile ilgili olarak isbu Maddenin (3.)
fikrasinda belirtilen sorumiuluklarini ustlenecektir.

Tahkim Heyeti, usullerini ve tahkim igleminin yerini Akit Taraflar arasinda mutabik
kalinan hikimiere tabi olmak kaydiyla belirleyecektir.

Tahkim Heyetinin kararlar aralarinda uyusmazhk buiunan Akit Taraflar agisindan
nihai ve baglayici nitelik tagiyacaktir.
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Egder bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan biri tarafindan tayin ediien havayolu isbu
Maddenin (2.) fikrasina gére verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf isbu
Anlasma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan haklar veya ayricaliklan
sinirlandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarnni kargilayacaktir Isbu Maddenin (3.)
fikras! uyarinca, Ugunci hakemin ya-da temerride dusen Tarafga bildirilmeyen
hakemin atanmasinda Uluslararasi Sivil Havacilik Orgutunin yapacag her turlu

masraf da dahil olmak lizere, tahkim heyeti bagkaninin ucretleri ve masraflar Akit

Taraflarca esit olarak paylagilacaktir.

Tahkime bagvurulmasindan itibaren tahkim heyeti karanni agiklayana dek, Akit
Tarafiar fesih hali disinda, verilen nihai karar dogrultusunda yapilabilecek
diizeltmelere halel getirmeksizin, isbu Anlasmadan dogan tum yukumluldklerini
yerine getirmeye devam edeceklerdir

MADDE 26
TESCIL

Isbu Anlagma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tum degisiklikler ICAO nezdinde
tescil edilecektir. '

MADDE 27
GOK TARAFL! ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair ok tarafli bir s6zlesme veya
anlagmaya taraf olmalar halinde, isbu Anlagma stz konusu sézlesme veya
anlagmanin hikkiimlerine uyum saglayacak sekilde degistirilecektir.

MADDE 28
BASLIKLAR

Madde basliklari igbu Anlagsmaya sadece muracaat ve kolaylik amaciyla
konulmustur ve higbir surette isbu Anlagmanmin amag ve kapsaminin stnirini
gizmez, kisitiamaz veya tanimlamaz.
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MADDE 29
d GEGERLILIK ve SONA ERME #
" Isbu Anlasma siresiz olarak gegerli olmak Uzere imzalanmigtir. ‘5
: Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa igbu Anlagmay! feshetmek istedigini "!
yazili olarak bildirebilecektir; bu bildirim eszamanli olarak Uluslararas Sivil Havacilik | |
11 Orgitune de ulastirilacaktir. ‘
Bu durumda, sona erme bildirimi, kargihkl mutabakatla éure bitiminden 6nce geri ;
__ cekimedigi takdirde, isbu Anlagma sona erme bildiriminin diger Akit Taraf¢a tebellig | |
edildigi tarinten on iki (12) ay sonra sona erecektir. Diger Akit Tarafin bildirimi tebellig 8
i ettigini teyit etmemesi durumunda, soz konusu bildirimin, bu bildirimin Uluslararasi Sivil | {3
f Havacilik Orgitine ulastigi tarinten on doért (14) is gunl sonra tebelldd edilmig oldugu ’
kabul edilecektir.’
. MADDE30
; YURURLUGE GIRI$ 3
] Isbu Anlagsma, Akit Taraflarin, uluslararasi aniagmalarin akdedilmesine ve ylurorlige
g 3

girisine ‘iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getiriidigini birbirlerine
bildirdikleri tarihte yurirlige girecektir. _

Yukardaki hususlar muvacehesinde, asadida imzalari bulunan ve ilgili Hukumetler
tarafindan bu yénde usuliine uygun olarak yetkilendiriimis tam yetkili temsilciler otuz (30)
Maddeden ve iki (2) Ekten ibaret olan isbu Anlagmay! imzalamig ve igbu Anlagmaya
kendilerinin muhurierini vaz etmis bulunmaktadirlar.

2014 yilinin Temmuz ayinin isbu 18. guiniinde Istanbul'da, her bir metin birbirine esdeger
olmak izere, Turkce ve Ingilizce dilerinde iki es nisha halinde dlzenlenmigtir.

Yuritmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farklligin olugmas: halinde,
Ingilizce metin hakim gelecek ve gegerli olacaktrr.

TURKIYE CUMHURIYETI : GUAYANA KOOPERATIF
HUKUMETi ADINA CUMHURIYETI HUKUMETI ADINA
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EKI
HAT CIZELGESI

. 1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollari her iki yonde asagida

3 belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:
N Hareket Ara : Varis Noktas!. ileri

E Noktasi Noktalar Noktalar

3 Turkiye'deki Herhangi Georgetown Herhangi
3 Noktalar bir Nokta Tek nokta bir Nokta

¥ * lleri bir tarihte *

A belirlenecektir

’E 2. Guayana Kooperatif Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollari her iki yonde
¥ asagida belirtilen hava hizmetlerini igletme hakkina sahip olacaktir:

1‘] )

‘} Hareket Ara’ Varig - lleri

’ Noktasi Noktalar Noktasi Noktalar

; Guayana'daki Herhangi istanbul Herhangi

3 Noktalar bir Nokta Ankara bir Nokta

: *) *)

5

i

2 Notlar:

¥

4, (*) Yukandaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar ile tayin edilen
- J havayollari tarafindan bu noktalar arasinda kullanilabilecek 5. trafik haklari her iki .
H Akit Tarafin havacilik otoriteleri arasinda mustereken belirlenecektir. '
,5 (*) ligili gtizergahtaki hizmetlerin baglangig ve bitis noktasinin, havayolunu tayin

i eden Akit Tarafin Ulkesi iginde bulunmasi kosuluyla, tayin edilen havayolu

: (havayoliari), tamamen kendi takdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir ugusta ya

¥ da hig bir ugusta ara noktalari ve ileri noktalari kullanmayabilecektir.

! .

Al

il

i

NN P E T  A T T PR




et | e e A

LYy AT R e e A T R T S T R YT RTRR e e e s T TR AN T ESCT A TIPS E FRLA LETRAN T 23 §

:
2 g
; EKII

3 KOD PAYLASIMI

f Her bir Akit Ta(afln tayin etmis oldugu havayolu (havayoilan);

a) ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollart,
b) diger Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollar;
¢) ucglncl bir Gikenin herhangi bir havayolu veya havayollars;

ile, bu dizenlemelerde yer alan tim havayollarinin gerekli hat ve trafik haklarina
sahip olmalar ve satilan her bilet igin, aliclyl satis noktasinda hizmetin hangi
kisminda hangi havayolunun gérev yapacadl konusunda bilgilendirmeleri
kosuluyla, bloke yer angajmani, kod paylagimi veya diger ticari uygulamalar gibi
pazarlama uygulamalarina katilabilecektir. '

Uclinct taraf kod paylagimi dizenlemeleri igin, bu duzenlemeler iginde yer alan
tim havayollar her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabi olacaktir.
Ugiinct bir tlkeye veya (glnct bir dlkeden gergeklestirilecek seferlere iliskin
olarak, ilgili Gglincl tarafin, diger Akit Tarafin havayollari ile diger havayollari
arasinda benzer dizenlemeler yapiimasina izin vermedigi durumiarda ilgili Akit
Tarafin havacilik otoriteleri bu tur diizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimi hizmetlerinin pazarlamact havayolunun frekans hakkindan
saylimayacag! hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidtr. :
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Nota No: 2015/ Karakas BE/7523944

Tiirkiye Cumbhuriyeti Biiyiikelgiligi Guyana Kooperatif Cumhuriyeti Digigleri Bakanlifi’na
saygilanimi sunar ve Tirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Guyana Kooperatif Cumbhuriyeti
Hiikiimeti arasinda 18 Temmuz 2014 tarihinde imzalanan Hava Hizmetleri Anlagmas:’mn onay
stireci sirasinda Anlasma’mn Tiirkge metninde Guyana sézciiguniin “Guayana’” olarak yazildig:
tespit edildigini ve biitiin metinde “Guyana” olarak diizeltildigini bildirmekten seref duyar.

Biiyiikelgilik, s6zkonusu hatanin Viyana Anlasmalar Hukuku Sozlesmesi’nin 79. maddest
uyarinca diizeltilmesini dnermekte, bu uygun bulundugu takdirde, sézkonusu diizeltmenin

yapildigaimn diplomatik Nota ile teyit edilmesinden memnuniyet duyacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Bityiikel¢iligi, bu vesile ile Guyana Kooperatif Cumhuriyeti Digigleri
Bakanligi’na en derin saygilarini yineler.

Karakas, 20 Subat 2015.
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EMBASSY OF TURKEY

Caracas

N°:2015/Karakas BE/7523944

The Embassy of the Republic of Turkey presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Co-Operative Republic of Guyana and with reference to the Air Services
Agreement between the Government of Turkey and the Government of the Co-operative
Republic of Guyana, signed on 18 July, 2014, has the honor to inform that during the ratification
process of the referred Agreement it has been discovered that the name of Guyana had been
misspelled as “Guayana” in the Turkish version of the signed Agreement and corrected as
“Guyana” in the entire text.

This Embassy proposes the rectification of the error in accordance with Article 79 of
the Vienna Convention on the Law of the Treaties. Should this proposal is decemed proper, it
would be appreciated, if the rectification is confirmed by a diplomatic note.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opportunity io renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Co-Operative Republic of Guyana the assurances of its
highest consideration.

Honorable

Ministry of Foreign Affairs of
Co-Operative Republic of Guyana
Georgetown.-

c.C

Honorable

Embassy of the Co-Operative Republic of Guyana
Caracas.-

L

Embaiada de Turaula: Calle Kemal Atattirk, Quinta Turquesa, Nro 8. Valle Arribé? -Caracas-Venezuela.




. Guyana Cumhuriyeti Disisleri Bakanhg

Nota No: 237/2015

Guyana Cumhuriyeti Disisleri Bakanligi Turkiye Cumhuriyeti Blytkelgiligi’ne saygilarin:
sunar ve Biiyilikelgiligin Tiirkiye Cumhuriyeti ve Guyana Cumbhuriyeti arasinda 18 Temmuz
2014 tarihinde imzalanan Hava Hizmetleri Anlagmasi'mn Tirkce metninde yer alan hatanin
tashihine iliskin olarak iletilen 2015/Karakas BE/7523944 sayili Notasina atifta bulunmaktan
onur duyar.

Bakanlik, Viyana Anlagsmalar Hukuku Sézlesmesi’nin 79. maddesi uyarinca, Hava Hizmelleri
Anlasmasi’min Tiirkce metninde yer alan hatanin “Guyana” olarak tashih edilmesinin uygun
bulundugunu bildirir.

Guyana Cumhuriyeti Disigleri Bakanhg, bu vesile ile Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi’ne
en derin saygilarni yineler.

Georgetown, 10 Mart 2015
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

“ Takuba Lodge”
254 South Road & Shiv Chanderpaul Dr.,
Georgetown, Guyana.
Telephone: 592-226-1606/8 Fax: 592-225-9192
Email: minfor@guyana.net.gy
Website: www.minfor.gov.gy

Note No: 237/2015

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guyana presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Turkey and has the honour to
refer Embassy’s Note No: 2015/ Karakas BE/7523944 regarding rectification to
the error in the Turkish version of the Air Services Agreement between the
Government of Turkey and the Government of the Republic of Guyana signed on

18 July 2014.

The Ministry wishes to indicate our agreement with rectification of the error in
Turkish version of the Air Services Agreement to accurately state the name
‘Guyana’, in accordance with Article 79 of the Vienna Convention on the Law of

Treaties.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guyana avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Turkey the assurances

of its highest consideration.

GEORGETOWN

MARCH 10, 2015




V.

" AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF CO-OPERATIVE
REPUBLIC OF GUYANA
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ANNEX |

TITLE
DEFINITIONS
GRANT OF RIGHTS -
DESIGNATION AND AUTHORIZATION
'REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING
AUTHORIZATION -

CAPACITY

TARIFFS ‘ '

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES
DIRECT TRANSIT

USER CHARGES

NON -NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO
LOCAL SERVICES

CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF
EARNINGS

MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND
LICENSES

AVIATION SAFETY

AVIATION SECURITY ‘

SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)
BAN ON SMOKING '
ENVIRONMENTAL PROTECTION

APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED
FLIGHTS

LEASING

FLIGHT SCHEDULE SUBMISS!ION

STATISTICS :

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS
CONSULTATIONS AND AMENDMENT
SETTLEMENT OF DISPUTES
REGISTRATION
MULTILATERAL AGREEMENTS
TITLES

VALIDITY AND TERMINATION
ENTRY INTO FORCE

ROUTE SCHEDULE
CODE SHARING
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of Co-
" operative Republic of Guyana hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and
International Air Services Transit Agreement both opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,
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Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tou_rism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international
air services and reaffirming their grave concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affecting the operation of air services, and undermine public
confidence in the safety of civil aviation, and

Desifing to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories, -

SRR 1K

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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 wAeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the

. “Agreement” means, this Agreement, its Annexes and any amendments
. “Agreed services” means, the international air services which can be

_ “Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in

_ “Ajr service" "international air service", "airiing" and "stop for non-traffic

_ "Convention" .means the Convention on International Civil Aviation opened

ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,
the terms:

Ministry . of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the Government of Co-
operative Republic of Guyana, Civil Aviation Authority, or in both cases any.
person or body authorized to exercise the functions presently assigned to the
said authorities;

thereto;

operated, according to provisions of this Agreement on the specified routes,

accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement. :

purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route
or

section of a route,

-in relation to anspecified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route,

for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94
thereof, so far as those annexes and amendments have become effective for
or been ratified by both Contracting Parties;

e s
P

e(s)" means any airline(s) which has/hqjg "_ffééh ":d"ecg,'i’cjn_‘ated.
edan accordance with Article 3 ( Designat%q;n.-,-e]nd.'A,uthorizatipn)
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

“CAQ”" means the Internationa! Civil Aviation Organization;

. “International air transportation” means air transportation which passes

through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” means the schedule of the routes to operéte air transportation

services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

. "Specified routes" means the routes established or to be established in the

Annex to this Agreement;

. “Spare parts” means, articles of a repair or replacement nature for

incorporation in an aircraft, including engines;

. “Tariff’ means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage

of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge; -

. “Territory" has the meaning spe_cified in Article 2 of the Convention;

“Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

“Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment, :

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational
facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other. :

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following

rights for the conduct of scheduled international air services on, the routes
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a.

b.

C.

to fiy without landing across the territory of the other Contracting Party,
to make stops in the said territory for non-traffic purposes,
to make stops in the territory at the points specified for that route in Annex |
to this Agreement for the purpose of embarking and disembarking the

international traffic in combination or separately.

the rights otherwise specified in this Agreement.

Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines

for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.
Such designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels.

-On receipt' of such designation, the aeronautical authorities of other

Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without delay . to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization.

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an
airline(s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is {they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operations of international

air services by such authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

irline has its principal place of businesé (see (i) below) in the
Fagignating Party; and v A

]

the airline has and maintains effective: regulatory” -
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d)

Security) of this Agreement.

the Government designating the airline is maintaining and administering the
standards set forth in Article 13 (Aviation Safety) and Article 14 (Aviation

Notes:

evidence of principal place of business includes such factors as: the airline is
established and incorporated in the territory of the designating Party in
accordance with relevant national laws and regulations, has a substantial
amount of its operations and capital investment in physical facilities in the
territory of the designating Party, pays income tax, registers and bases its
aircraft there, and employs a significant number of nationals in managerial,
technical and operational positions.

|
y
3
!
%
E
¢
3

evidence of effective regulatory control is predicated upon but is not limited
to: the airline holds a valid operating licence or permit issued by the licensing
authority such as an Air Operator Certificate (AOC), meets the criteria of the
designating Party for the operation of international air services, such as proof
of financial heaith, ability to meet public interest requirement, obligations for
assurance of service; and the designating Party has and maintains safety
and security oversight programmes in compliance with ICAO standards.”

Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the
authorizations or permissions of an air carrier designated by the other
Contracting Party where the air carrier is owned and effectively controlled
directly or through majority ownership by a State (third country) and/or
nationals of a State with which either Contracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights to that State
are not reciprocally available.

When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
(Capacity) and Article 8. (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of
that service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article Z2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other |H
Contracting P r to impose such conditions as it may deem nece';a?ﬁﬁﬁ%‘_ ;
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a. in any case where it is not satisfied that the designated airline is incorporated
in and has its principal place of business in the territory of the designating
Party; or,

b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the |
Contracting Party granting the rights; or,

G A Y TS M S T n e g

c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the |§
authorizations or permissions of an air carrier designated by the other |
Contracting Party where the air carrier is owned and effectively controlled |

1 directly or through majority ownership by a State (third country) and/or-
i nationals of a State with which either Contracting Party does not have a
1 bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights to that State
e are not reciprocally available. '
¢ _ .

[ 3. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
3 mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
g infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
¥ ‘consultations aeronautical authorities of the State of other Contracting Party.

4 In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days
f;: from the date of request made by either Contracting Party for consuitations.

" ARTICLE 5

v CAPACITY

.g‘ . 1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
% opportunity for the operation of air services between the territories of two
i Contracting Parties.

3 2. in the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the

j specified air services, the interests of the airline of the other Contracting
1§ Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services |
G| which the latter provides on all or part of the same route. o
? 3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
3 Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for

_transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to

carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and

cargo including mail between the territories of the Contracting Parties. :

4. In the ope &er_r@&&bg agreed services, the total capacity to be&gr@?‘i‘qﬂ nd |H

the freqs pf*the™services to be operated by the desig‘r_@;‘a;{g@a@j’rﬂ‘rﬁkg; \g :

each Gbnfracy Ashall be, at the outset, be mutually déte miped: Qyithes | [i

aeronfuticaf( the: ?S’eﬁibégfagéj_%; {
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inaUgurated. Such capacity and frequency of services initially determined
may be reviewed and revised from time to time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated to/from/through its.territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

protection of consumers from prices that are unreasonébly high or restrictive
due to the abuse of a dominant position; and

protection of airlines from prices that is artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph (1) shall be filed by the deé.ignated '

airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the other
'Contracting Party. Such notification or filing may be required not more than
21 days before the proposed date of introduction. In speCIaI cases, this
period may be reduced.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the

establishment of tariffs, either in conjunctlon with any other airline or airlines .

or separately, to abuse market power in a way which has or is likely or
intended to have the effect of severely weakening a competitor, being a
designated airline of the other Contracting Party, or excluding such a
competitor from a route.

4. The Contractlng Parties agree that the following airline practices, in
relation to the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair
competitive practices which may merit closer examination:

charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate,
insufficient to cover the costs of providing the services to which they relate;

the practices in question are sustained rather than temporary;

. the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting Party;
and

. behavior indicating an abuse of dominant position on the route.

. In thezeﬁ"ﬁhat either aeronautical authority is dissatisfied with a tarlff

propo /d/‘ ?V effdct for an airline of the other Contractlntgféﬁa
aerofaufic ,.authon} s will endeavor to settle the ma {\,,thro gﬂl,
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aeronautical authority of a Contracting Party shall not take unilateral action to
prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an airline of the
other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting
Party shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party the information relating to the establishment of the tariffs, in
a manner and format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or
any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that
would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

ARTICLE 7 _
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

. Aircraft operated on international air services by the designated airline of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during fiight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes cn arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft

. until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on the

part of the journey to be performed over that territory.

The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed,

aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

~ within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use

on board aircraft engaged in an international service of the Contracting

Party,

spare parts (including engines) and regular airborne equipment entered into
the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on international services by the designated airline(s) of the other

- Contracting Party,

fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply aircraft
operated on international services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
' e performed over the territory of the Contracting=Party.in
hen on board, AFdse fg_{f}
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d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of a

designated airline of a Contracting Party and usual pubiicity material
: distributed without charge by that designated airline intended for use in the
] operation of international services until such time as they are re-exported,

é‘; 3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision
or control of customs authorities.

5 4. The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft
& stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the.approval of the customs authorities of such territory. In
8 such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
b up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
! accordance with customs regulations of that Contractlng Party.

P 2 DAY SR W) O S R S
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. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national laws

L Ao R WS
()]

: and regulations of the State of the Contracting Parties.

3 ARTICLE 8

[ DIRECT TRANSIT.

§ _

.2, Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,

3 baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one
g Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such

purpose shall only be subject to a very simplified control except in respect of
security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotics&
psychotropic substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt
from customs, excise and similar duties, fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival.

T
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ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
N provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favorable than the
most favorable terms available to any airline engaged in similar international
air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contractlng Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Contractmg :
: Pregform lts own specnfled ground handhng services in the terrntory\ ¥
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domestic laws and regulations, by the competent authorltles of the other
Contracting Party to provide such services.

R R AT

3.The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contracting Party on an airline of the other Contracting .Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favorable than the most favorable
terms available to any airline engaged in similar mternatlonal air services at
the time the fees or charges are imposed. :

B e T
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4. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent |
charging authcrities and the airlines using the services and facilities, or
where practicable, through airlines' representative organizations. Users shall :
be informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes
in user charges, to enable them to express their views before the changes
are made.
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ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

1. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shall be entitled to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for
the operation of the agreed services. :

S SRR

R P
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2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by
using the services and personnel of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and which has
been authorized to perform such services for other airlines.

PN SR
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3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to

in paragraph (1) of this Article.
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. Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own -

" restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the.right at

. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued

ARTICLE 11
- CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such
airlines shall have the right to sell such' transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation in. any convertible currency-and/or in
local currency. ' : :

Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its i
country,-on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts :
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the ||}
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the -k
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convertible currencies and in accordance with the naticnal laws and foreign
exchange regulations applicable. :

The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without

in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

their discretion to pay for local expénses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies

' ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the-
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or

any other State.
ges or conditions of the licenses or certificates referr_gwgkjo\-in
gtaph ®) above, issued by the aeronautical authoritiesi of jone;
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aircraft used in the operation. of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization ( ICAQ) , the other Contracting Party may request
consultations between the aeronautical authorities with a view to clarifying
the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or Suspension
of Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at 'any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.

Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request:

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other

Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
; mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
2 that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary 1o
conform with those minimum ICAQO standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure

application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned. in Article 16 of the Convention, it
is agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
“ramp inspection”), without unreasonable delay. This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will-be to check both the

e e Fh s

condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the established
effective norms on the basis of the Convention.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

47

of safety standards established at that time pursuagt

to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the

validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent-

s that there is a lack of effective maihtenangxe-“.f;a"rgd;;_ ;
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Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose. of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action

ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and

Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14~

September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violehce at Airports serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March
199=eragy. other Convention on aviation security to which the Contracting
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. 2. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
of airports and air navigation facilities, and to address -any other threat to the
security of civil aviation.

3.The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with
all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to.the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
" paragraph 2 of Article 24 (Consultations and Amendment} of this Agreement.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
(3) above required by the other Contracting Party for entry into,- departure
from, or while within, the territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, and baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also. give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist. each other by facilitating. communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to Iife. '

6. Each Contracting Par’ty shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overndmg duty to protect human life. Wherever practicable, such measures

on the basis of mutual consultations. .
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“ensure that travel and identity documents issued by it are of such quality that

ARTICLE 15 '
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

Each Contracting Party agrees to adopt measures to ensure the security of |k
their passports and other travel documents. ;

In this regard, each Contracting Party agrees to establish controls on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other travel
documents and identity documents issued by, or on behalf of that |k
Contracting Party. ‘ ' '

LIRS

Each Contracting Party also agrees to establish or improve procedures to

AT RIGES

they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued. ‘

Pursuant to the objective above, each Contracting Party shall issue their
passports and other travel documents in accordance with ICAO Doc 9303, |3
Machine Readable.Travel Documents: Part 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine |§
Readable Official Travel Documents. | ' '

NI

Each Contracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the
other to strengthen resistance to travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit travel
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the
Regulation and Operation of Computer Reservation Systems within its
territory. : .

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on all fights carrying passengers operated by its airlines between
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall apply to all
iocati within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft
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Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable

to secure compliance by its airlines and by their passengers and crew
members within the provisions of this Article, including the imposition of
appropriate penalties for non-compliance in accordance with applicable laws
and regulations.

ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties
agree with regard to operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPs) of Annex 16
and the existing ICAQ policy and guidance on environmental protection.

: ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The pfovisions set out in Articles 7 Taxes, Customs Duties and- Other
Charges, 9 User Charges, 10 Non-National Personnel and Access to Local

Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, 12 Mutual -

Recognition of Certificates and Licenses, 13 Aviation Safety, 14 Aviation
Security, 22 Statistics, 23 Application of Laws and Regulations and 24

- Consultations and Amendment of this Agreement apply as well to charters

and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
to the air carriers operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and
regulations governing the authorization of charter or non-scheduled flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.

ARTICLE 20
LEASING

1. Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation .

Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting Party

‘may use aircraft leased from any company, including other airlines, provided
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ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight ‘schedules for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and -winter) at least
thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting Party
wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted
in accordance with the national laws and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting. Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
that airline on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic. ' '

ARTICLE 23 _
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

-1.The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party. ‘ :

2. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,

sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clearance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party ‘while they are within the
said terrijaiteiy, .

+%  ASLIGIBIDIR
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3. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to
in this Agreement.

" ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto. :

2.Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shall .begin at the earliest
possible date but not later than sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in order to facilitate rational and economic decisions to be taken.
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3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment of their
constitutional procedures. - '

T R )

-4. Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

~ ARTICLE 25

SETTLEMENT OF DISPUTES E

R 4

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the %
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall %

in the first place endeavor to settle their dispute by negotiations between i
Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties. H

5 If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channels. b

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs E
(1) and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its |
relevant.laws and regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three ||

i+

/?b(treﬁﬁs; one to be named by each _Contracting Party and the third...

ittt or, who 'éhall be the umpire, to be agreed upon by the two arbitrators. "
(so c?dé’é@?,‘)hrov@ed that such arbitrator shall not be a national of the State | "
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either Contracting Party and shall be a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)
days following the appointment of the arbitrator by each of the Contracting
Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified
period or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire-within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the
Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in default, as the case may require.

. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a ;

national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall
replace the President of ICAO in its arbitral duties, as mentioned in
paragraph (3) of this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

_ The arbitral tribunal. shall determine its procedures and .the place of

arbitration subject to provisions agreed upon between the Contracting
Parties. '

. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the

Contracting Parties to the dispute.

. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party

fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may !imit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default. : ' . -

. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The

expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAO in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator
of the Party in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be
shared equally by the Contracting Parties. '

. Pending the submission to arbitration and thereafter until the arbitral tribunal
publishes its award; the Contracting Parties -shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.
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ARTICLE 26
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered
with ICAQ.-

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform to the provisions of such convention
or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define limit, or describe
the scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.
Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting

Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAO. ' ;

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the ’ﬁ
date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice
to terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this' |}
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other |§
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received &
fourteen (14) working days after the date on which ICAO will have received
communication thereof.
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ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the
coniclusion and the entering into force of international agreements.

‘In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Istanbul this 18" day of July the year 2014 in duplicate, in the Turkish
and English languages, all texts being equally authenticated. In case of any
divergence of implementation, interpretation or application, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE CO-OPERATIVE
: : REPUBLIC OF GUYANA

Ped -

AHMET DAVUTOGLU . CAROLYN BODRIGUES-

MINISTER OF FOREIGN BIRKETT
AFFAIRS MINISTER OF FOREIGN
AFFAIRS
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ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
. air services in both directions as follows: '

TR A D PN o 1.{,27'.:';1?;- ;g T

From Intermediate To Beyond
. Points ' Points
Points in Turkey Any point Georgetown Any point
) ' One point M
to be specified
later

e

T

T

41 2. The airlines designated by the Co-operative Republic of Guyana shall be

; entitied to operate air services in both directions as follows:

From Intermediate To Beyond |
Points : ‘ Points |
i Points in Guyana Any point Istanbui ' Any point | &
(*) Ankara (*) B
; A _ : 3
| ;
; Ngtes:. %
f (*) The intermediate points and beyond points on the above routes, and 5th i

: freedom traffic rights which may be exercised at such points by the designated | i

" airlines, shall be jointly determined between the aeronautical authorities of |
1 both Contracting Parties. : F
§ (*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)

1 on any or all flights at their discretion provided that such services on this route

f shall start and terminate in the territory of the Contracting Party designating

; the airline.
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ANNEX i
. CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

an airline or airlines of the same Contracting Party;
an airline or airlines of other Contracting Party;
an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate
route and traffic rights, and, in respect of each ticket sold, the purchaser is
informed at the point of sale which airline will operate each sector of the
service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. Should such a third party not authorized or aliow comparable..
arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical
authorities of the concerned Contracting Party have the right not to accept
such arrangements

It is the common understanding of both Conire_lc_ting Parties that code-share
services are not counted against the frequency entitlement of the marketing.
airline. '
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